
گروه فرهنگ و هنر - این شاعر و 
منتقد ادبی و در پی اظهارنظر مطرح‌شده 
از سوی کازوئو ایشی‌گورو، نویسنده 
انگلیسی ژاپنی‌تبار برنده نوبل ادبیات 
مبنی بر این‌که »در آینده پیش رو ممکن 

اســت ماشین‌ها با رمان‌نویسان رقابت 
کنند و شــاید از آن‌ها پیشی بگیرند«، 
در خصوص احســاس خطر شاعران 
و نویســندگان ایرانی درباره خلق آثار 
ادبی از سوی ربات‌ها به واسطه هوش 

مصنوعی و امکان‌ســنجی این مسئله 
اظهار کرد: آن‌چه در حال حاضر مورد 
نظرم اســت، این است که به قول استاد 
سخن، ســعدی، »رسد آدمی به جایی 
که به جز خدا نبیند«؛ انســان پیشرفت 

می‌کنــد و مرزهای هنــر، علم و دیگر 
مرزهــا را درمی‌نوردد و فراتر از آن‌چه 

تصور می‌کند، جلو می‌رود. 
او ســپس با اشــاره به ضرورت 
وجود حس و عاطفه در ربات‌ها برای 

خلق اثر ادبی گفت: این را که در آینده 
چه پیش می‌آید، نمی‌توان تایید یا نفی 
کرد اما اگر ربات‌ها بتوانند مثل انســان 
حس و عاطفه داشته باشند و امکان بروز 
عواطف‌شان را پیدا کنند، ممکن است 

بتوانند کارهایی را انجام دهند و آثاری 
را عرضه کنند اما این تقریبا محال است.
طبایی افزود: همه کسانی که دستی 
در کار تامل و تعمق درباره انسان دارند، 
می‌دانند که انســان موجودی‌ است با 

لایه‌های متعدد و تودرتو. امکان این‌که 
بتوانیم کنش و واکنش‌های انسان را در 
برابر هر رویداد تــازه‌ای از آهن، پیچ، 
مهره و پلاستیک ببینیم انتظاری محال 
است؛ چون ربات‌ها از مجموعه این‌ها 
و مغزهای مصنوعی تشــکیل شده‌اند 
و بنابرایــن با توجه بــه این‌که امکان 
پرداختــن به لایه‌هــای درونی ذهن و 
اندیشــه انسان را ندارند، بعید است که 
بتوانند در آینده آثاری ادبی عرضه کنند.

او در ادامــه بــه احتمال تشــابه 
آثــار ادبی تولیدی توســط ربات‌ها به 
آثار انســان‌ها اشاره و بیان کرد: تصور 
می‌کنم اگــر هم ربات‌ها بتوانند چنین 
کاری انجــام دهند، حداقــل نمود و 
ســطح پایینی از همــان چیزهایی را 
عرضه خواهند کرد که انسان‌ها عرضه 
 کرده‌اند و چیز تــازه‌ای به ما نخواهند 
داد. چــون خروجــی در همان حدی 
اســت که به آن‌ها داده شده و در همان 
حد ممکن اســت چیزهایی را عرضه 
کنند، اما ایــن خروجی فاقد نوآوری، 
ابداع و آن حس زیبایی و طراوت و در 

یک کلام خلاقیت است.
علیرضا طبایی همچنین در مورد 
امکان تطابق زبان فارسی با زبان ماشین 
و پیشــی گرفتن زبان انگلیسی از زبان 
فارسی در خلق اثر ادبی توسط ربات‌ها 
گفــت: این‌که انســان بتواند مرزهای 
تازه‌ای را درنوردد هیچ بعید نیســت ما 
اکنــون واقعا نمی‌توانیم قضاوت کنیم 
که انســان تا چه مرحلــه‌ای می‌تواند 
پیش بــرود و ربات‌ها تا چه مرحله‌ای 
می‌توانند خرق عادت کنند، باید درک 

این مسائل را به آیندگان حواله دهیم.
این شــاعر در پایان اظهار کرد: با 
این حــال من تصور می‌کنم هیچ بعید 
نیست که انســان با توجه به خلاقیتی 
که در وجودش به ودیعه گذاشته شده، 
بتواند بازآفرینــی را در ربات‌ها لحاظ 
کند. خلاقیت تنها چیزی است که امکان 
ندارد بتــوان آن را در چیزی مصنوعی 
دمید، از دید من تقریبا غیرممکن است، 
اما دنیای شگفت‌انگیزی است. انسان 
در برابر شگفتی‌هایی که می‌بیند به جز 

حیرت از او کاری برنمی‌آید.

فرهنگ و هنر

بحثی درباره رقابت ربات‌ها
 با نویسنده‌ها

علیرضا طبایی درباره جلو زدن ربات‌ها از شاعران و نویسندگان می‌گوید که اگر ربات‌ها بتوانند مثل انسان 
حس و عاطفه داشته باشند، ممکن است بتوانند کارهایی را انجام دهند و آثاری را عرضه کنند اما این تقریبا محال است.
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گروه فرهنــگ و هنر -کتاب 
سیر عشق نوشــته آلن دو باتن است. 
ایــن کتاب با ترجمه مهرداد یوســفی 
منتشــر شده است. سِیر عشق در واقع، 
کندوکاوی اســت در آنچه پس از آغاز 
عشق روی می‌دهد، آنچه عشق را زنده 
نگه می‌دارد و آنچه تحت فشــارهای 
زندگی روزمره بر سر آرمان‌های اولیه 
انســان‌ها می‌آید. دوباتن در این رمانِ 
عاشــقانه به بررســی چگونگی بقا و 
پیش‌روی عشق در درازمدت می‌پردازد 
و نتیجه آن داستانی فلسفی و روانکاوانه 
اســت که ما را ترغیب می‌کند عمیقاً با 
شــخصیت‌های رمان همذات‌پنداری 
کنیم و بــه تجربیات عاشــقانه آن‌ها 

بیندیشیم.
درباره کتاب:

اولین رمان فیلســوف و نویسنده 
انگلیســی معاصــر، آلــن دوباتــن 
»جســتارهایی در باب عشق« در سال 
۱۹۹۳ منتشــر شــد، زمانی که او ۲۳ 
ســاله بود. از آن‌ هنــگام تاکنون، آثار 
ادبی دوباتــن معمولا ماهیت مقاله‌ای 
داشــته‌اند که برای مثال می‌توان به اثر 
موفقی چون »پروست چگونه می‌تواند 
زندگی شما را دگرگون کند« اشاره کرد. 
اکنون که دوباتن دو برابرِ زمان نوشتن 
اولین رمانش سن دارد، پس از بیست و 
اندی سال، مجدداً به رمان روی آورده 
تا راهی را ادامه دهد که با اولین رمانش 
شــروع کرده بود. به نظر او، بر خلاف 
تصور جامعه، تنها »آغاز عشق« نیست 
که اهمیت دارد، بلکه چگونگی ادامه آن 
اســت که مهم است. او در این داستان، 
پرده‌هــا را کنــار می‌زنــد و با نگاهی 
صادقانه و غیر احساسی به نهاد ازدواج 

در دوران مدرن نظر می‌کند.
ربیع و کرســتن دو شــخصیت 

رمــان دوباتن در این داســتان پس از 
تجربه نخســتین جرقه‌های عشق باید 
ســیر زندگی پس از آن را تجربه کنند 
و با ناملایمــات و واقعیات خوش و 
ناخوش زندگی روبه‌رو شوند. آنها پس 
از ازدواج وارد زندگی واقعی می‌شوند. 
قهرها و دلخوری‌هــای اوایل زندگی 
مشترک را تجربه می‌کنند. سر مسائل 
احمقانه بحث می‌کنند، نسبت به روابط 
هم کنجکاوی می‌کنند. در دعواها دنبال 
مقصر می‌گردند، می‌فهمند که باید از هم 
چیزهایی بیاموزند، بچه‌دار می‌شوند، 
پدر و مادر بودن را یادمی‌گیرند، دچار 
چالش‌هایــی در زندگی زناشــویی 
می‌شــوند، یکدیگر را به خیانت متهم 
می‌کنند، رازهایشان را بهم می‌گویند و 
فراتر از رمانتیسم سعی می‌کنند زندگی 
خود را حفظ کنند و به آینده بیاندیشند.

بخشی از کتاب :
یفتگی، پیرامون طیفی از عناصر 
تبلــور می‌یابد: یــک دمپایی ابری که 
با بی‌توجهی از یک پا آویزان اســت؛ 
نسخه‌ای از رمان سیذارتا اثر هرمان هسه 
که روی حوله‌ای در کنار کرم ضدآفتاب 
افتاده؛ ابروهایی که با ظرافت برداشــته 
شده‌اند؛ حواس‌پرتی موقع جواب دادن 
به پدر و مادر و نحوه گذاشــتن دست 
زیــر چانه‌اش، هنگام مــزه مزه کردن 
تکه‌های کوچک دسر شکلاتی در بوفه 

عصرگاهی.
ربیع با تکیه بــر غرایزش و با در 
نظر گرفتن این جزئیات، تمام جنبه‌های 
دیگر شخصیت او را مجسم می‌کند و 
در حالی که دراز کشــیده و به پره‌های 
چوبی گردان پنکه سقفی اتاقش خیره 
شــده است، در ذهنش داستان زندگی 
مشــترکش با او را به رشــته تحریر در 

می‌آورد.

گــروه فرهنگ و هنر - عشــق 
ســال‌های وبا، نام رمان عاشــقانه‌ی 
جذابــی از گابریــل گارســیا مارکز، 
نویسنده‌ی مشــهور کلمبیایی است. 
داســتان کتاب عشق ســال‌های وبا، 
داستان مثلث عشقی است که بین فرمینا 
و فلورنتینو و حضور غیر منتظره‌ی دکتر 

اوربینو شکل می‌گیرد.
درباره‌ی کتاب :

کتاب عشق سال‌های وبا، داستانی 
عاشقانه از سال‌های آخر سده‌ی نوزده 
و سال‌های ابتدایی سده‌ی بیستم است. 
فرمینا و فلورنتینو دو عاشق دلداده‌ای 
هســتند که دور از چشمان دیگران با 
نامه‌نــگاری با یکدیگــر در ارتباطند. 
مشــکل اما زمانی به وجود می‌آید که 
پدر فرمینا از ماجرا بو می‌برد. او از فرمینا 
می‌خواهد که ارتباطش را با فلورنتینو 
قطع کنــد. اما بــا مخالفت دخترش 
روبه‌رو می‌شود. پس تصمیم می‌گیرد 
برای محافظت از دخترش خانواده‌اش 
را به شهری دیگر منتقل می‌کند. ارتباط 
فرمینا و فلورنتینو از طریق تلگرام هنوز 
برقرار است. اما باگذشت زمان فرمینا 
ادامــه دادن به این رابطه را دور از عقل 
می‌دانــد. همان زمان اســت که دکتر 
اوربینو، متخصــص بیماری وبا از راه 

می‌رسد...
درباره‌ی گابریل گارســیا 

مارکز
نویســنده،  رمان‌نویــس،  او 
روزنامه‌نگار، ناشــر و فعال سیاســی 
کلمبیایی بود. او بین مردم کشورهای 
آمریــکای لاتین با نــام گابو یا گابیتو 
)برای تحبیب( مشــهور بود. گابریل 
گارســیا مارکــز برنده جایــزه نوبل 
ادبیات در ســال ۱۹۸۲ را بیش از سایر 
آثارش به خاطر رمان صد سال تنهایی 

چاپ ۱۹۶۷ می‌شناســند که یکی از 
پرفروش‌ترین کتاب‌های جهان است.
آثار مارکز در سراســر دنیا به زبان‌های 
زیادی از جمله فارسی ترجمه شده‌اند. 
صد سال تنهایی، پاییز پدرسالار، عشق 
ســال‌های وبا و ساعت شــوم از آن 
جمله‌اند.گابریل گارسیا مارکز در ۱۷ 
آوریــل ۲۰۱۴ و بر اثر ابتلا به بیماری 

فراموشی، درگذشت. 
جملاتی از کتاب :

انسان‌ها یک بار، آن هم در روزی 
که مادرانشان آن‌ها را به دنیا می‌آورند، 
زاده نمی‌شوند؛ بلکه زندگی مجبورشان 
می‌کند تا بارها و بارها خودشان را از نو 

بزایند.«
فلورنتینــو آریزا بــا لحنی آرام 
صحبت می‌کرد؛ اما ســعی می‌کرد تا 
آن‌جــا که در توان دارد، قاطعیت کلام 
خود را نیز نگه بدارد. چنین گفت:هر 
طور که میل شماست. ولی من تا ندانم 
کــه نظر خود او چیســت، نمی‌توانم 
تصمیمی بگیــرم. وگرنه به او خیانت 

کرده‌ام.
لورنزو دازا به پشتی صندلی خود 
لــم داد و نگاهش را بــه طرف بیرون 
چرخاند. او هم صدایش را پایین آورد 

و گفت:
مجبــورم نکن تا تو را با گلوله‌ای 

از پا دربیاورم!
فلورنتینو آریزا احساس کرد که 
آشــوبی‌از کف و یخ، روده‌هایش را پر 
می‌کند. اما سخن گفتنش دچار لرزش 
نشــد؛ چرا که احســاس کرد در پرتو 
روح‌القــدس دارد منوّر می‌شــود. در 
حالی که دست خود را به روی سینه‌اش 
گذاشته بود، گفت:خیلی خوب، مرا با 
تیر بزن، هیچ چیز باشکوه‌تر از مردن در 

راه عشق نیست.

»عشق »سیر عشق«
سال‌های وبا«

معرفی کتابمعرفی کتاب

نویسنده: آلن دوباتن
مترجم: مهرداد یوسفی
ویراستار: همایون 

جوانمردی

نویسنده: گابریل 
گارسیا مارکز

مترجم: اسماعیل 
قهرمانی‌پور

گفت‌وگو با علیرضا طبایی؛ شاعر و منتقد ادبی:

گروه فرهنگ و هنر - عده‌ای از ناشــران به دلیل هزینه‌های کمتر ترجمه 
نسبت به تالیف، به انتشار کتاب‌های ترجمه شده روی می‌آورند.

صفا امیری، مدیر انتشارات براق، درباره افزایش نسبت ترجمه به تالیف، 
اظهار کرد: هزینه های کتاب‌های کودک و نوجوان، شامل تصویرگری، صفحه 
آرایی و رنگ آمیزی از نرخ بالایی برخوردار است. با توجه به اینکه شرایط بازار 
به خوبی پاسخگوی این مسئله نیست، عده‌ای از همکاران به تالیف کتاب‌های 
خارجی روی می‌آورند. زیرا تصویرگری درکتاب‌های خارجی آماده بوده و از 
داخل هم نظارتی بر روی قوانین کپی رایت وجود ندارد. به همین جهت ناشران 

به راحتی می‌توانند از کتاب‌های خارج از ایران، استفاده کنند.
او ادامه داد: عامل دیگر این اســت که کتاب‌های خارجی، آزمون خود را 
پس داده و برخی از این کتاب‌ها بســیار موفق بوده اند؛ بنابراین ناشر می‌پندارد 
که اگر این کتاب‌ها وارد کشــور شــود، با همان موفقیت روبرو خواهد شد. در 
حقیقت کتاب‌هایی که وارد کشور می‌شوند، کتاب‌هایی هستند که در خارج از 
کشور  توانسته اند فروش خیلی خوبی داشته باشند.این ناشر درباره آمار انتشار 
کتاب‌های ترجمه بیان کرد: طبق آمار خانه کتاب درســال ۱۳۹۸، در حدود ۷۲ 
درصد کتاب‌های چاپ اول، ترجمه بوده؛ و کمتر از ۳۰ درصد کتاب‌های تالیفی 
بوده اند. طبیعی است با عرضه بالای کتاب‌های خارجی در بازار، تعدادکتاب‌های 
داخل کمتر می‌شود. زمانی میتوان این دو روند را مقایسه کرد که کتاب‌های تالیفی 

و کتاب‌های ترجمه شده با شرایط یکسان در بازار عرضه شوند.

گروه فرهنگ و هنر - نقاشی کمتر 
دیده شده »پابلو پیکاسو« از محبوبش 
»فرانسواز ژیلو«، ۳۵ سال پس از آخرین 

فروش، به حراج گذاشته می‌شود.
تابلویی که پابلو پیکاســو نقاش 
معروف اسپانیایی در سال ۱۹۵۲ از زن 
موردعلاقه‌اش، فرانسواز ژیلو، کشید، 
۱۲ مه )۲۲ اردیبهشت( در حراجی هنر 
امپرسیونیستی و مدرن ساتبیز به فروش 

گذاشته می‌شود.
ایــن تابلو کــه زن نشســته در 
 Femme assise en( لباس ســبز
costume vert( نــام دارد، تــا ۳۰ 
آوریــل )جمعه ۱۰ اردیبهشــت( در 

گالری‌های ســاتبیز در لندن به نمایش 
درآمــد و یک روز بعد به مقصد نهایی 
خود یعنی دفتر مرکزی این حراج‌خانه 

در نیویورک منتقل شد. 
ارزش تخمینی این تابلو بین ۱۴ تا 
۱۸ میلیون دلار برآورد شده است. این 
تابلوی نفیس پس از ۳۵ سال به دنیای 
حراج‌های هنــری برمی‌گردد، مالک 
اروپایی این اثر در سال ۱۹۸۶ میلادی 
آن را به قیمت تنهــا ۵۶۸ هزار دلار از 
حراجی ســاتبیز خریده بود.جولیان 
داوز رئیس بخش هنر امپرسیونیستی و 
مدرن ســاتبیز با انتشار بیانیه‌ای در این 
باره گفت: اگرچه در دهه های گذشته 

تنها شمار معدودی از پرتره‌های ژیلو با 
این کیفیت و ابعاد از حراجی‌های هنری 
ســردرآورده‌اند، همگی به قیمت‌های 
اســتثنایی چکش خوردند.فرانسواز 
ژیلو نقاش و نویسنده فرانسوی که در 
دهه ۴۰ میلادی با پیکاسو آشنا شد و از 
سال ۱۹۴۶ زندگی مشترک ده‌ساله خود 
را با این نقاش معروف آغاز کرد، هنوز 
در قید حیات اســت. وی در نیویورک 
زندگی می‌کند و امســال ۱۰۰ ســاله 
می‌شود. ژیلو به تازگی با انتشار کتابی 
با عنوان زندگی من با پیکاسو، داستان 
ســال‌هایی را که با این اســتاد نقاشی 
گذراند به قلم درآورد.پابلو پیکاســو 

نقاش، مجسمه‌ســاز، طراح صحنه و 
متخصص چاپ دستی، از بزرگ‌ترین 
و تأثیرگذارترین هنرمندان سده بیستم 
و از پایه‌گذاران مکتب کوبیســم بود؛ 
هنرمندی که در تمــام دوران زندگی 
خود دســت از جستجوگری و تجربه 
برنداشــت و خالق اثرهای ماندگاری 
شــد. از این هنرمند پــرکار و اثرگذار 
آثــار متعددی بر جــای مانده که از آن 
جمله می‌تــوان به تابلوهای زن گریان 
و گرنیکا اشــاره کرد. پیکاســو هشتم 
آوریل سال ۱۹۷۳ میلادی در حالی که 
میزبان دوستانش بود، بر اثر حمله قلبی 

درگذشت.

گروه فرهنگ و هنر -مجموعه 
آثــار محمدرضا لطفــی، هم‌زمان با 
هفتمین سالروز درگذشت این استاد 

موسیقی ایران منتشر شد. 
شــامل  مجموعــه  ایــن 
تمامــی پیش‌درآمدهــا، رنگ‌هــا، 
چهارمضراب‌ها، تصانیف و قطعات 
ضربی اســت که توســط هوشنگ 
فراهانــی، گــردآوری، آوانگاری و 

منتشر شده است.
هوشنگ فراهانی در بخش‌هایی 
از مقدمــه این کتــاب در توضیحی 
در جزئیات و انتشــار آن می‌نویسد: 

»نــگارش این آثار از ســال ۱۳۸۵ به 
درخواست استاد محمدرضا لطفی و 
زیر نظر ایشان آغاز و تا سال ۱۳۹۲ به 
پایان رسید. درگذشت نابهنگام استاد 
محمدرضا لطفی در آســتانه انتشار 
ایــن اثر، موجب تأخیری طولانی در 
انتشــار این کتاب شد. این مجموعه 
هم اکنون با اضافات و توضیحاتی در 
مورد چندین دهه فعالیت‌های مستمر 
گروه موســیقی شــیدا به سرپرستی 
محمدرضا لطفی منتشــر شده است. 
آثــاری کــه در قالــب ســرودها و 
تصانیفــی تحت عنــوان »چاووش« 

یادآور بخش‌هایی از تاریخ تحولات 
اجتماعی وسیاســی ایران بوده است 
که به نوعی دگردیسی تازه‌ای در بیان 
موسیقی ایران پدید می‌آورد. نگارش 
برخی قطعات نایاب و منتشرنشــده 
و نظــارت محمدرضا لطفی بر روند 
نگارش تا سال ۱۳۹۲ از ویژگی‌های 
مهم این مجموعۀ مکتوب به شــمار 

می‌رود.«
 محمدرضــا لطفــی یکــی از 
چهره‌هــای تأثیرگذار در موســیقی 
دســتگاهی ایــران بود کــه فعالیت 
گســتردۀ هنــری خــود را از اواخر 

دهــۀ ۴۰ شمســی آغاز کــرده و تا 
روزهــای پایانی عمــر خویش در 
دوازدهم اردیبهشــت مــاه ۱۳۹۳ به 
کار تدریس، حفظ و اشاعه موسیقی 
ایران پرداخت. نام و موســیقی وی، 
نامی آشــنا برای مردم ایران است که 
نواخته‌ها و ســرودهایش با بخشی 
از تاریخ این ســرزمین عجین گشته 
اســت. »مجموعه آثار استاد محمد 
رضــا لطفــی« در ۵۵۲ صفحــه در 
قطع رحلی به کوشــش و آوانگاری 
هوشــنگ فراهانی توسط انتشارات 

چکاد هنر منتشر شده است.

مظلومیت کتاب های تالیفی
 در صنعت چاپ

حراج نقاشی پیکاسو از محبوبش پس از ۳۵ سال خانه‌نشینی

انتشار مجموعه آثار زنده یاد محمدرضا لطفی

هیچ بعید نیســت که انسان با توجه به خلاقیتی که در وجودش به ودیعه گذاشته شده، 
بتواند بازآفرینی را در ربات‌ها لحاظ کند. خلاقیت تنها چیزی است که امکان ندارد بتوان 
آن را در چیزی مصنوعی دمید، از دید من تقریبا غیرممکن است، اما دنیای شگفت‌انگیزی 
اســت. انســان در برابر شــگفتی‌هایی که می‌بیند به جز حیــرت از او کاری برنمی‌آید.
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